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For copper stranded wire only.
The connector is considered to be in compliance with UL 6703 only when assembled in 
the manner specified by these assembly instructions.
Do not disconnect under load: PV plug connections must not be disconnected while 
under load. They can be placed in a no load state by switching off the DC/AC converter 
or breaking the AC circuit.

Conçus uniquement pour les câbles flexibles en cuivre. 
Le connecteur est conforme à la norme UL 6703 uniquement lorsqu'il est équipé comme 
décrit dans ce manuel.
Ne pas isoler en charge : les connecteurs photovoltaïques ne doivent pas être décon-
nectés en charge. Ils peuvent être basculés dans un état exempt de charge en désacti-
vant le convertisseur DC/AC ou en interrompant le circuit de courant alternatif.
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PT Instruções de instalação para o eletricista

Vorkonfektionierte SUNCLIX-
Wanddurchführung zum Einsatz in 
Photovoltaik-Anlagen 
1 Sicherheitshinweise

WARNUNG: Stromschlaggefahr
Die Wanddurchführung ist auf der Seite, die 
im Gehäuse liegt nur basisisoliert. 
Achten Sie vor jedem Eingriff in das Gehäu-
se auf Spannungsfreiheit.
Achten Sie darauf, Metallgehäuse vor-
schriftsmäßig mit einem Schutzleiter zu 
versehen.
WARNUNG: Nicht unter Last trennen! 
PV-Steckverbinder dürfen Sie nicht unter 
Last trennen.
Den lastlosen Zustand können Sie durch 
Abschalten des Wechselrichters oder Öff-
nen des AC-Stromkreises erreichen.
ACHTUNG: Die Wanddurchführung muss 
in Gehäuse eingebaut werden, die mindes-
tens IP55 aufweisen, da sonst die Isolati-
onsfestigkeit nicht gewährleistet ist.
ACHTUNG: Vermeiden Sie unbedingt, auf 
die Oberfläche der Kunststoffgehäuse 
Reinigungsmittel, Öle (Kontaktöle) oder 
Fette aufzubringen.

2 Benötigte Komponenten
Verwenden Sie die Gehäuse nur zusammen mit 
diesen Komponenten:

3 Wanddurchführung montieren (+)
• Erstellen Sie einen entsprechenden Ausschnitt 

in der Gehäusewand (siehe ). 

• Stecken Sie die Wanddurchführung von außen 
durch den Ausschnitt.

• Sichern Sie die Wanddurchführung von innen 
mit der Mutter (Anzugsdrehmoment: 
min. 1,8 Nm, max. 2,2 Nm). Nutzen Sie einen 
Maulschlüssel mit Schlüsselweite 18 ().

• Kennzeichnen Sie auf dem Gehäuse die Polari-
tät der Stecker mit „+“ und „-“.

ACHTUNG: Versehen Sie Metallgehäuse 
mit einem Schutzleiter. Erden Sie das Ge-
häuse.

4 Leitung anschließen
• Schließen Sie die an die Wanddurchführung an-

geschlossene Leitung fachgerecht an. 
ACHTUNG: Es darf keine dauerhafte Zug- 
oder Druckbelastung auf den Anschluss in 
der Wanddurchführung ausgeübt werden. 
Beachten Sie den minimalen Biegeradius 
der Leitung.

5 Steckverbinder oder Schutzkappe 
aufstecken

ACHTUNG: Verbinden Sie diese Steckver-
binder nur mit anderen SUNCLIX-
Photovoltaik-Steckverbindern. Beachten 
Sie bei dem Verbinden unbedingt die Anga-
ben zu Nennspannung und Nennstrom. Der 
kleinste gemeinsame Wert ist zulässig.

Dichtigkeit der Wanddurchführung
Die Wanddurchführung hat im montierten aber un-
gesteckten Zustand die Schutzart IP20. 
• Nicht verbundene Steckverbinder können Sie 

für Transport und Wartung mit der IP65/67-
Schutzkappe abdichten (PV-C PROTECTION 
CAP, 1785430).

• Für eine dauerhafte Abdichtung verwenden Sie 
einen passenden Gegenstecker mit verschraubtem 
Blindstopfen (PV-C-PLUG-HV, 1623478).

Das Verwenden anderer Dichtungskomponenten 
oder Materialien wie z. B. Silikon oder Klebstoff ist 
nicht erlaubt.

6 Steckverbinder trennen
Nutzen Sie einen Schlitzschraubendreher mit 
3-mm-breiter Klinge (z. B. SZS 0,5X3,0 VDE, 
1207404).
• Stecken Sie den Schraubendreher in eine der 

beiden Öffnungen (, A).
• Lassen Sie den Schraubendreher stecken und 

trennen Sie Buchse und Stecker voneinander 
(, B).

Befestigungs-
mutter 

PV-FT-C 
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a Verdrehschutz
b Wandstärke: 1 ... 5 mm (Metall/Kunststoff)

Preassembled SUNCLIX 
panel feed-through for use in 
photovoltaic systems
1 Safety notes

WARNING: Risk of electric shock
The panel feed-through is only minimally in-
sulated on the side that lies in the housing. 
Before any work that involves entering the 
housing, always check that the housing is 
voltage-free.
Make sure that metal housings are provided 
properly with protective conductors.
WARNING: Do not disconnect under 
load! PV plug connections must not be 
disconnected while under load. 
They can be placed in a no load state by 
switching off the DC/AC converter or 
breaking the AC circuit. 
NOTE: The panel-feed-through must be in 
installed in a housing with at least IP55 pro-
tection. Otherwise, dielectric strength can-
not be guaranteed.
NOTE: Do not apply cleaning agents, oil 
(contact oil), or grease to the surface of the 
plastic housings.

2 Required components
Only use the housing together with these compo-
nents:

3 Mounting panel feed-through (+)
• Create a corresponding cutout in the wall of the 

housing (see ). 

• Insert the panel feed-through from the outside 
through the cutout.

• Use the nut to secure the panel feed-through 
from the inside (tightening torque 1.8 Nm, min., 
2.2 Nm, max.). Use a size 18 open-ended 
wrench ().

• Mark the polarity of the connectors on the enclo-
sure with “+” and “-”.

NOTE: Provide the metal housing with a 
protective conductor. Please ground the 
housing.

4 Connecting the cable
• Properly connect the cable attached to the panel 

feed-through.
NOTE: Do not apply any continuous tensile 
stress or pressure to the connection in the 
panel feed-through. Observe the minimum 
bending radius of the cable. 

5 Inserting connectors or protective 
cap

NOTE: Only connect these connectors with 
other SUNCLIX photovoltaic connectors. 
When making the connections, always ob-
serve the specifications regarding nominal 
voltage and nominal current. The smallest 
common value is permissible.

Seal tightness of the panel feed-through
When assembled but not plugged in, the panel 
feed-through has IP20 degree of protection. 
• For transport and maintenance, you can seal 

unplugged connectors with the IP65/67 protec-
tive cap (PV-C PROTECTION CAP, 1785430).

• For permanent sealing, use a suitable mating 
connector with screw-on IP67 filler plug 
(PV-C-PLUG-HV, 1623478).

The use of other sealing components or materials 
such as silicone or glue is not permitted.

6 Separating the connector
Use a bladed screwdriver with a 3-mm wide blade 
(e.g. SZS 0.5X3.0 VDE, 1207404).
• Insert the screwdriver in one of the two openings 

(, A).
• Leave screwdriver inserted and disconnect the 

plug and the socket from each other (, B).

Fastening nut PV-FT-C 
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a Anti-rotation protection
b Panel thickness: 1 ... 5 mm (metal/plastic)

Traversée de paroi SUNCLIX prééquipée 
destinée aux installations photovoltaïques
1 Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT : Danger de choc 
électrique
La traversée de cloison ne possède qu'une 
isolation de base sur le côté reposant dans 
le boîtier. 
Assurez-vous de l'absence de tension 
avant toute intervention dans le boîtier.
Veiller à ce que les boîtiers métalliques 
soient équipés comme il se doit d'un 
conducteur de protection.
AVERTISSEMENT : Ne pas déconnecter 
en charge ! Ne jamais déconnecter les 
connecteurs photovoltaïques en charge.
Déconnecter l'onduleur ou ouvrir le circuit 
électrique AC pour obtenir l'état exempt de 
charge.
IMPORTANT : La traversée de paroi doit 
être installée dans un boîtier d'indice de 
protection minimum IP55 car sinon, la rigidi-
té diélectrique ne peut être garantie.
IMPORTANT : Eviter à tout prix d'appliquer 
des produits de nettoyage, des huiles 
(huiles de contact) ou des graisses sur la 
surface du boîtier en plastique.

2 Composants requis
Utilisez les boîtiers exclusivement avec ces composants:

3 Montage de la traversée de paroi 
(+)

• Créer la découpe correspondante dans la paroi 
du boîtier (voir ). 

• Insérer la paroi du boîtier à travers la découpe 
par l'extérieur.

• Fixer la traversée de paroi de l'intérieur avec 
l'écrou (couple de serrage min. 1,8 Nm, max. 
2,2 Nm). Utiliser une clé à fourche de 18 ().

• Repérer la polarité du connecteur d'un « + »  et 
« - » sur le boîtier.

IMPORTANT : équiper les boîtiers métal-
liques de conducteurs de protection. 
Mettre le boîtier à la terre.

4 Raccordement du câble
• Raccorder le câble de connexion à la traversée 

de paroi dans les règles de l'art. 
IMPORTANT : Aucune traction ou com-
pression ne doit être exercée de façon 
continue sur le raccordement dans la tra-
versée de paroi. Tenir compte du rayon de 
courbure minimum du câble. 

5 Enfichage du connecteur ou du 
cache de protection

IMPORTANT : Raccorder ces connecteurs 
uniquement avec d'autres connecteurs 
photovoltaïques SUNCLIX. Lors du raccor-
dement, respecter impérativement les va-
leurs de tension nominale et d'intensité 
nominale données. Le plus petit dénomina-
teur commun est admis.

Etanchéité de la traversée de paroi
• Après l'installation mais à l'état non enfiché, la tra-

versée de paroi possède l'indice de protection 
IP20. Tout connecteur non raccordé à un autre 
connecteur peut être étanchéifié pour le transport 
et la maintenance à l'aide d'un cache de protection 
IP65/67 (PV-C PROTECTION CAP, 1785430).

• Pour une étanchéité durable, utiliser une contre-
fiche adaptée avec bouchon IP67 vissé 
(PV-C-PLUG-HV, 1623478).

Il est interdit d'utiliser d'autres composants ou ma-
tériaux d'étanchéité, comme par ex. un adhésif ou 
du silicone.

6 Déconnexion des connecteurs
Utiliser un tournevis plat avec une lame d'une largeur 
de 3 mm (par ex. SZS 0,5X3,0 VDE, 1207404).
• Insérer le tournevis dans l'une des deux ouver-

tures (, A).
• Laisser le tournevis en place et séparer le 

connecteur mâle du connecteur femelle (, B).

Ecrou de 
fixation 
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a Protection antitorsion
b Épaisseur de la paroi : 1 ... 5 mm 

(métal/plastique)

Pasamuros SUNCLIX preconfeccionado 
para empleo en instalaciones fotovoltaicas
1 Indicaciones de seguridad

ADVERTENCIA: Peligro de electrocución
El pasamuros solo posee un aislamiento de 
base por el lado de la carcasa. 
Antes de manipular la carcasa, asegúrese 
de que esta se encuentra libre de tensión.
Tenga en cuenta que la carcasa de metal 
debe estar dotada de un conductor de 
protección.
ADVERTENCIA: ¡No separar bajo carga! 
Los conectores fotovoltaicos no deben se-
pararse bajo carga.
El estado sin carga puede alcanzarse des-
conectando el inversor o abriendo el circui-
to eléctrico AC.
IMPORTANTE: El pasamuros debe instalar-
se en carcasas con una clase de protección 
mínima de IP55, pues de lo contrario no se 
garantiza la resistencia de aislamiento.
IMPORTANTE: Es imprescindible evitar 
que la superficie de la carcasa de plástico 
entre en contacto con productos de limpie-
za, aceites (aceites de contacto) o grasas.

2 Componentes necesarios
Utilice las carcasas únicamente junto con estos 
componentes:

3 Montaje del pasamuros (+)
• Practique la abertura correspondiente en la pa-

red de la carcasa (véase ). 

• Introduzca el pasamuros desde el exterior a tra-
vés del corte.

• Fije el pasamuros desde el interior con la tuerca 
(par de apriete: mín. 1,8 Nm, máx. 2,2 Nm). Utilice 
una llave con ancho entre caras de 18 ().

• Marque la polaridad del conector en la carcasa 
con "+" y "-".

IMPORTANTE: dote a la carcasa de metal 
de un conductor de protección. Conecte la 
carcasa a tierra.

4 Conexión del cable
• Conecte debidamente el cable conectado al pa-

samuros. 
IMPORTANTE: No deberá actuar ninguna 
fuerza duradera de tracción o presión sobre 
la conexión del pasamuros. Respete el ra-
dio mínimo de curvatura del cable. 

5 Colocar el conector o el capuchón
IMPORTANTE: Conecte estos conectores 
únicamente con otros conectores fotovol-
taicos SUNCLIX. Para su conexión es indis-
pensable tener en cuenta las 
especificaciones referentes a la tensión y la 
corriente nominales. Se admite el valor mí-
nimo común.

Hermeticidad del pasamuros
El pasamuros tiene el índice de protección IP20 
montado pero desenchufado.
• Los conectores no conectados pueden estan-

queizarse para el transporte y el mantenimiento 
con el capuchón IP65/67 (PV-C PROTECTION 
CAP, 1785430).

• Para una estanqueidad permanente, utilice un 
conector de acoplamiento adecuado con tapón 
ciego IP67 atornillado (PV-C-PLUG-HV, 
1623478).

No está permitido emplear otros componentes o 
materiales hermetizantes como, p. ej., silicona o 
adhesivos.

6 Separación de los conectores 
enchufables

Utilice un destornillador de cabeza plana con hoja de 
3 mm de anchura (p. ej. SZS 0,5X3,0 VDE, 1207404).
• Introduzca el destornillador en uno de los cuatro 

orificios (, A).
• Deje insertado el destornillador y separe el co-

nector hembra del conector macho (, B).

Tuerca de 
fijación 

PV-FT-C 
WALLMOUNT BK

1146092

a Protección contra torsión
b Grosor de pared: 1 ... 5 mm 

(metal/plástico)

Passaparete SUNCLIX preassemblato 
per l'utilizzo in impianti fotovoltaici
1 Avvertenze di sicurezza

AVVERTENZA: Pericolo scosse elettriche
Il passaparete presenta soltanto un isola-
mento base nel lato interno alla custodia.
Prima di accedere alla custodia, accertarsi 
dell'assenza di tensione.
Accertarsi che la custodia in metallo sia 
dotata di un conduttore di protezione come 
prescritto.
AVVERTENZA: Non staccare se sotto 
carico! Non è possibile staccare i connetto-
ri fotovoltaici sotto carico.
La condizione di assenza di carico può es-
sere raggiunta disattivando l'inverter oppu-
re aprendo il circuito AC.
IMPORTANTE: Il passaparete deve essere 
installato in una custodia che presenta al-
meno il grado di protezione IP55, altrimenti 
non viene garantita la resistenza di isola-
mento.
IMPORTANTE: Evitare assolutamente di 
applicare sulla superficie delle custodie in 
plastica detergenti, oli (oli per contatti) o 
grassi.

2 Componenti necessari
Utilizzare le custodie soltanto in combinazione con 
questi componenti:

3 Montaggio del passaparete (+)
• Realizzare un'apertura corrispondente nella pa-

rete della custodia (vedere ). 

• Inserire il passaparete dall'esterno attraverso 
l'apertura.

• Fissare il passaparete dall'interno con il dado 
(coppia di serraggio: min. 1,8 Nm, max. 2,2 Nm). 
Utilizzare una chiave per dadi da 18 ().

• Contrassegnare sulla custodia la polarità dei 
connettori con "+" e "-".

IMPORTANTE: Dotare di un conduttore di 
protezione la custodia in metallo. Collegare 
a terra la custodia.

4 Collegamento del cavo
• Collegare il cavo di connessione al passaparete 

a regola d'arte. 
IMPORTANTE: La connessione nel passa-
parete non deve essere sottoposta ad alcu-
na sollecitazione (trazione o pressione) 
prolungata. Tenere conto del raggio di pie-
gatura minimo del cavo. 

5 Collegamento dei connettori o dei 
cappucci di protezione

IMPORTANTE: Collegare questi connettori 
soltanto con altri connettori fotovoltaici 
SUNCLIX. Per il collegamento rispettare as-
solutamente le indicazioni sulla tensione 
nominale e sulla corrente nominale. È per-
messo il più piccolo valore comune.

Tenuta del passaparete
Il passaparete allo stato montato ma non innestato 
garantisce il grado di protezione IP20.
• Per il trasporto e la manutenzione, i connettori 

non a tenuta possono essere messi a tenuta con 
il cappuccio di protezione IP65/67 
(PVC PROTECTION CAP, 1785430).

• Per una tenuta duratura utilizzare un controcon-
nettore adatto con tappo cieco IP67 a vite 
(PV-C-PLUG-HV, 1623478).

L’utilizzo di altri componenti o materiali di tenuta, 
come ad es. silicone o adesivo, non è consentito.

6 Separazione dei connettori
Utilizzare un cacciavite a lama piatta larga 3 mm 
(ad esempio SZS 0,5X3,0 VDE, 1207404).
• Inserire il cacciavite in una delle due aperture 

(, A).
• Lasciare inserito il cacciavite e scollegare il con-

nettore femmina dal connettore maschio 
(, B).

Dado di 
fissaggio 
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a Protezione antitorsione
b Spessore parete: 1 ... 5 mm 

(metallo/plastica)

Passagem de parede SUNCLIX 
pré-montada para uso em sistemas 
fotovoltaicos
1 Avisos de segurança

ATENÇÃO: Perigo de choque elétrico
A passagem de parede possui somente 
uma isolação de base na lateral apoiada da 
carcaça. 
Antes de qualquer intervenção na carcaça, 
certifique-se de que esta esteja livre de ten-
são.
Garanta que a caixa metálica possui um 
condutor de proteção de acordo com as 
normas.
ATENÇÃO: Não desconectar sob carga! 
Conectores PV não devem ser desconecta-
dos sob carga.
Pode-se alcançar o estado sem carga des-
ligando o inversor ou abrindo o circuito elé-
trico de CA.
IMPORTANTE: A passagem de parede deve 
ser montada em caixas que tenham uma 
classe de proteção mínima IP55, pois do con-
trário a isolação não pode ser garantida.
IMPORTANTE: Fundamental evitar a apli-
cação de produtos de limpeza, óleos (óleo 
de contato) ou graxas na superfície da cai-
xa de plástico.

2 Componentes necessários
Usar a caixa apenas em conjunto com estes com-
ponentes:

3 Montagem da passagem de parede 
(+)

• Fazer um recorte adequado na parede da car-
caça (ver ). 

• Inserir a passagem de parede do lado de fora 
pelo recorte na parede.

• Fixar a passagem de parede no interior com a 
porca (torque de aperto mín. 1,8 Nm, máx. 
2,2 Nm). Utilize uma chave de bocas com aber-
tura de chave 18 ().

• Identifique na caixa a polaridade dos conecto-
res usando os sinais “+” e “-”.

ATENÇÃO: equipe a caixa metálica com 
um condutor de proteção. 
Efetue o aterramento da caixa.

4 Conectar o cabo
• Conecte o cabo conectado na passagem de pa-

rede de forma profissional. 
IMPORTANTE: Nenhum tipo de esforço de 
compressão ou tração deve ser exercido de 
forma permanente sobre a conexão da pas-
sagem de parede. Respeite a curvatura mí-
nima de raio do cabo. 

5 Conectar o conector ou a tampa de 
proteção

IMPORTANTE: Conecte o conector somente 
com outro conector fotovoltaico SUNCLIX. 
Ao conectar, sempre observar os dados so-
bre tensão nominal e corrente nominal. É ad-
missível o menor valor em comum.

Vedação da passagem de parede
No estado montado mas desconectado, a passagem 
de parede possui o grau de proteção IP20.
• É possível isolar conectores não conectados 

para transporte e manutenção por meio da tam-
pa de proteção IP65/67 (PV-C PROTECTION 
CAP, 1785430).

• Para uma vedação permanente, use um conec-
tor acoplado adequado com tampa cega IP67 
parafusada (PV-C-PLUG-HV, 1623478).

Não é permitida a utilização de outros componen-
tes de vedação ou materiais como por exemplo si-
licone ou cola.

6 Desconexão de conectores
Utilize uma chave de fenda com uma lâmina com 
3 mm de largura (p. ex., SZS 0,5X3,0 VDE, 1207404).
• Insira a chave de fenda em um dos dois orifícios 

(, A).
• Mantenha a chave de fenda inserida e separe 

os conectores macho e fêmea (, B).

Porca de fixação PV-FT-C 
WALLMOUNT BK
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a Proteção contra torção
b Espessura da parede: 1–5 mm 

(Metal/plástico)
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Dados técnicos Datos técnicos Dati tecnici Caractéristiques techniques Technical data Technische Daten
Dados técnicos de acordo com a norma Datos técnicos según la norma Dati tecnici a norma Caractéristiques techniques selon la norme Technical data according to the standard Technische Daten nach Norm IEC 62852 UL 6703
Temperatura ambiente operação Temperatura ambiente servicio Temperatura ambiente esercizio Température ambiante fonctionnement Ambient temperature operation Umgebungstemperatur Betrieb  -40 °C ... +85 °C –

montagem montaje montaggio montage assembly Montage  -25 °C ... +50 °C –
temperatura limite superior temperatura límite superior limite superiore temperatura limite supérieure de température upper limiting temperature Obere Grenztemperatur +105 °C –

Temperatura de operação Temperatura de servicio Temperatura d'esercizio Température de service Operating temperature Betriebstemperatur – -40 °C ...+80 °C
Tensão nominal, máx. Tensión nominal, máx. Tensione nominale max. Tension nominale, max. Max. nominal voltage Nennspannung, max. 1500 V DC 1500 V DC
Corrente nominal, máx. Corriente nominal, máx. Corrente nominale max. Intensité nominale, max. Max. nominal current Nennstrom, max.  2,5 mm²

26 A
 4 mm²

32 A
 6 mm²

38 A
AWG 14

30 A
AWG 12

35 A
AWG 10

50 A
Grau de proteção, para montagem em uma caixa 
com grau de proteção mínimo IP55 e um conector 
encaixado.

Grado de protección, para instalación en carcasa 
con al menos IP55 y conector insertado

Grado di protezione per il montaggio in una 
custodia con almeno IP55 e connettore collegato

Degré de protection lors du montage dans un 
boîtier d'au moins IP55 avec connecteur enfiché

Degree of protection when installed in a housing 
with at least IP55 and with inserted connector.

Schutzart, bei Einbau in ein Gehäuse mit mindes-
tens IP55 und gestecktem Steckverbinder

IP65/IP66/IP67/IP68 (24 h / 2 m) IP65/IP66/IP67/IP68 (24 h / 2 m)

Grau de proteção, não conectado Grado de protección, sin insertar Grado di protezione, non inserito Type de protection, non enfiché Degree of protection, not plugged in Schutzart, ungesteckt IP20 IP20
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PHOENIX CONTACT GmbH & Co. KG
Flachsmarktstraße 8, 32825 Blomberg, Germany
Fax +49-(0)5235-341200, Phone +49-(0)5235-300Ön montajlı SUNCLIX panel geçme bağlantı, 

fotovoltak sistemlerinde kullanmak için
1 Güvenlik notları

UYARI: Elektrik şoku tehlikesi
Duvar kovanının gövde tarafına olan bağlantısında sade-
ce baz yalıtım mevcuttur. Gövdeye her erişimde üzerinde 
gerilim olup olmadığına dikkat edin.
Metal muhafazaların uygun şekilde koruma iletkenleriyle 
birlikte sağlandığından emin olun.
UYARI: Yük altındayken ayırmayın! Fotovoltaik geç-
meli bağlantılar yük altındayken ayırılmamalıdır. Bu bağ-
lantılar DC/AC dönüştürücü kapatılarak veya AC devresi 
kesilerek yüksüz bir durumda yerleştirilebilirler.
NOT: Panel geçiş en az IP55 koruma sınıfına sahip bir 
muhafazaya takılmalıdır. Aksi halde, dielektrik dayanım 
garanti edilemez.
NOT: Plastik muhafazaların yüzeyine temizlik maddesi, 
yağ (kontak yağı) veya gres uygulamayın.

2 Gerekli olan komponentler
Gövdeleri sadece bu komponentlerle birlikte kullanın:

3 Duvar kovanının monte edilmesi (+)
• Gövde duvarında uygun bir kesit deliği açınız (bkz. ). 

• Duvar kovanını dış taraftan kesit içinden geçirin.
• Somunu, panel geçişi iç kısmından emniyet altına almak için 

kullanın (sıkma torku min. 1,8 Nm, maks. 2,2 Nm). Ölçüsü 18 
olan bir açık ağız anahtar kullanın ().

• Konnektörlerin kutuplarını muhafaza üzerinde "+" ve "-" ola-
rak işaretleyin.

NOT: Metal muhafazayı bir koruma iletkeni ile birlikte 
sağlayın. Lütfen muhafazayı topraklayın.

4 Kablonun bağlanması
• Panel geçişe bağlı olan kabloyu doğru olarak bağlayın. 

NOT: Panel geçişteki bağlantıya daimi olarak gerilme 
veya baskı kuvvetleri uygulamayın. Kablonun minimum 
bükülme çapına dikkat edin. 

5 Konnektörlerin veya koruyucu kapağın 
takılması

NOT: Diğer SUNCLIX fotovoltaik konnektörlerine sade-
ce bu konnektörleri bağlayın. Bağlarken mutlaka nominal 
gerilim ve nominal akım bilgilerini dikkate alın. En küçük 
ortak değere izin verilir.

Panel geçişin sızdırmazlığı
Panel geçiş, montajı yapılmış ancak takılmamış durumdayken 
IP20 koruma sınıfına sahiptir.
• Taşıma ve bakım için, takılmamış durumdaki konnektörleri 

IP65/67 koruyucu kapak (PV-C PROTECTION CAP, 
1785430) aracılığıyla izole edebilirsiniz.

• Kalıcı izolasyon için, vidalanır bir IP67 dolgu fişi 
(PV-C-PLUG-HV, 1623478) bulunan uygun eşleşen konnek-
tör kullanın.

Silikon veya tutkal gibi başka sızdırmazlık elemanları veya malze-
meleri kullanılmasına izin verilmez.

6 Konnektörün ayırılması
Ağzı 3 mm genişliğinde bir düz tornavida (örn. SZS 0.5X3.0 
VDE, 1207404) kullanın.
• Tornavidayı iki delikten birine yerleştirin (, A).
• Tornavidayı takılı halde bırakın ve fiş ile soketi birbirinden 

ayırın (, B).

Sabitleme somunu PV-FT-C WALLMOUNT BK 1146092

a Bükülmeye karşı koruma
b Duvar kalınlığı: 1 ... 5 mm (metal/plastik)

Подготовленная проходная деталь SUNCLIX 
для применения в установках фотовольтаики
1 Указания по технике безопасности

ОСТОРОЖНО: Опасность поражения электри-
ческим током
Проходная деталь на стороне, расположенной в 
корпусе,  имеет только базовую изоляцию. Каждый 
раз при выполнении работ в корпусе убедиться в 
отсутствии напряжения.
Следить за тем, чтобы металлический корпус имел 
соответствующий требованиям защитный прово-
дник.
ОСТОРОЖНО: Не отсоединять под нагрузкой! 
Штекерные соединители для фотогальванических 
установок не должны отсоединяться под нагруз-
кой.
Состояния без нагрузок можно достичь отключени-
ем инвертора или размыканием электрического 
контура переменного тока.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Проходную деталь встраи-
вать в корпус, соответствующий классу защиты не 
ниже IP55, так как иначе не может быть гарантиро-
вана изоляция.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ни в коем случае не нано-
сить чистящие средства, масла (контактные масла) 
или консистентные смазки на поверхность пласт-
массового корпуса.

2 Необходимые компоненты
Использовать корпуса только вместе с этими компонента-
ми:

3 Монтаж проходной детали (+)
• Подготовить соответствующее отверстие в стенке корпу-

са (см. ). 

• Вставить проходную деталь снаружи в отверстие.
• Зафиксировать проходную деталь изнутри гайкой (мо-

мент затяжки: мин. 1,8 Н·м, макс. 2,2 Н·м). Использо-
вать рожковый гаечный ключ с размером зева 18 ().

• Обозначить на корпусе полярность штекеров при помо-
щи "+" и "-".

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: в металлических корпусах 
предусмотреть подсоединение защитного прово-
дника. Заземлить корпус.

4 Подключение проводника
• Квалифицированно выполнить подключение подсоеди-

ненного в проходной детали проводника. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Подключение в проходной 
детали запрещается подвергать длительным тяну-
щим и/или сжимающим нагрузкам. Соблюдать ми-
нимальный радиус изгиба проводника. 

5 Установка штекерного соединителя или за-
щитного колпачка

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Эти штекерные соединители 
соединять только с другими соединителями систем 
фотовольтаики SUNCLIX. При соединении обяза-
тельно учитывать данные по номинальному напря-
жению и номинальному току. Допустимо 
наименьшее общее значение.

Герметичность проходной детали
Проходные детали в смонтированном, но в невставленном 
состоянии имеют степень защиты IP20.
• В целях транспортировки и технического обслужива-

ния на неподсоединенные штекерные соединители 
можно надевать защитные колпачки IP65/67 (PV-C 
PROTECTION CAP, 1785430).

• Для обеспечения долговечного уплотнения использо-
вать подходящую ответную часть разъема с ввинчен-
ной заглушкой IP67 (PV-C-PLUG-HV, 1623478).

Использование других герметичных компонентов или ма-
териалов, например, силикона или клея, запрещается.

6 Разъединить штекерные соединители
Использовать шлицевую отвертку шириной 3 мм (напри-
мер, SZS 0,5X3,0 VDE, 1207404).
• Вставить отвертку в одно из двух отверстий (, A).
• Отвертку оставить вставленной в отверстии, а штекер 

извлечь из гнезда (, B).

Крепежная гайка PV-FT-C WALLMOUNT BK 1146092

a Защита от скручивания
b Толщина стенки: 1 ... 5 мм (металл/пластик)

Konfekcjonowany fabrycznie przepust ścienny 
SUNCLIX do zastosowania w instalacjach 
fotowoltaicznych 
1 Wskazówki bezpieczeństwa

OSTRZEŻENIE: Niebezpieczeństwo porażenia 
prądem elektrycznym
Przepust ścienny po stronie znajdującej się wewnątrz 
obudowy posiada jedynie podstawową izolację. Przed 
przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy obudowie 
należy zawsze sprawdzać, czy instalacja jest odłączo-
na od napięcia.
Obudowa metalowa musi zostać wyposażona w prze-
wód ochronny zgodnie z przepisami.
OSTRZEŻENIE: nie rozłączać pod obciążeniem! 
Wtyki PV nie mogą się rozłączać pod obciążeniem.
Stan beznapięciowy można osiągnąć poprzez rozłą-
czenie falownika lub otwarcie obwodu AC.
UWAGA: Przepust ścienny należy montować w ścian-
kach posiadających stopień ochrony co najmniej IP55, 
ponieważ w innym wypadku nie można zapewnić wła-
ściwości izolacyjnych.
UWAGA: Bezwzględnie unikać nanoszenia na po-
wierzchnię plastikowej obudowy detergentów, smarów 
(smarów kontaktowych) i innych substancji tłustych.

2 Wymagane komponenty
Obudowę można wykorzystywać wyłącznie w połączeniu z po-
niższymi komponentami:

3 Montaż przepustu ściennego (+)
• Wykonać odpowiedni otwór w ściance obudowy (patrz ). 

• Włożyć przepust od zewnątrz w otwór.
• Zamocować przepust kablowy od wewnątrz nakrętką (mo-

ment dokręcenia: min. 1,8 Nm, maks. 2,2 Nm). Posłużyć się 
w tym celu kluczem płaskim w rozmiarze 18 ().

• Na obudowie oznaczyć polaryzację wtyku symbolami „+” i „-
”.

UWAGA: Wyposażyć obudowę metalową w przewód 
ochronny. Uziemić obudowę.

4 Podłączenie przewodu
• W prawidłowy sposób przyłączyć przewód do przepustu 

ściennego. 
UWAGA: Na przyłącze w przepuście ściennym nie 
mogą oddziaływać żadne długotrwałe obciążenia roz-
ciągające ani ściskające. Przestrzegać minimalnego 
promienia gięcia przewodu.

5 Przyłączanie wtyku lub zaślepki
UWAGA: Opisywane złącza można łączyć jedynie z in-
nymi złączami do fotowoltaiki SUNCLIX. Podczas doko-
nywania połączeń należy bezwzględnie przestrzegać 
podanego napięcia znamionowego oraz prądu znamio-
nowego. Dopuszczalna jest najmniejsza wspólna war-
tość.

Szczelność przepustu ściennego
Zamontowany przepust ścienny przy wyciągniętym wtyku ma 
stopień ochrony IP20.
• Niepołączone złącza można na czas transportu 

i konserwacji uszczelnić osłonką o stopniu ochrony IP65/67 
(PV-C PROTECTION CAP, 1785430).

• W celu trwałego uszczelnienia użyć odpowiedniej wtyczki 
przeciwnej z przykręconą zaślepką IP67 (PV-C-PLUG-HV, 
1623478).

Zakazuje się stosowania innych elementów i materiałów 
uszczelniających, takich jak silikon lub klej.

6 Rozłączanie złącza
Zastosować płaski wkrętak z ostrzem o szerokości 3 mm (np. 
SZS 0,5X3,0 VDE, 1207404).
• Wetknąć wkrętak w jeden z dwóch otworów (, A).
• Pozostawić wkrętak wetknięty i rozłączyć wtyk od gniazda 

(, B).

Nakrętka mocująca PV-FT-C WALLMOUNT BK 1146092

a Zabezpieczenie przed przekręceniem
b Grubość ścianki: 1 - 5 mm (metal/tworzywo sztuczne)

太陽光発電用 SUNCLIX パネル貫通コネクタ

1 安全に関する注意事項
警告: 感電の危険性

パネル貫通はハウジング内に位置する側にのみ基礎絶
縁を備えています。ハウジングを開ける前に、ハウジ
ングが非通電の状態であることを確かめてください。

金属製ハウジングに保護ケーブルが適切に取り付けら
れていることを確認してください。

警告：負荷のかかった状態で接続を解除しないでくだ
さい！PV プラグ接続を負荷のかかった状態で解除し
てはいけません。これらは、DC/ACコンバータのス
イッチを切ったり、またはAC回路を切断することに
よって無負荷の状態にすることができます。
注意: このパネル貫通は少なくともIP 55保護のハウ
ジングに取り付ける必要があります。さもないと、耐
電圧は保証されません。

注意: プラスチック製ハウジングの表面には洗浄剤、
オイル（接点オイル）やグリースを塗布しないでく
ださい。

2 必要なコンポーネント
パネル貫通はこれらのコンポーネントから成っていま
す：

3 パネル貫通の取り付け (+)
• ハウジングの壁に対応するカットアウト部を作ります

（を参照）。 

• パネル貫通を外からカットアウト部を通して挿入します。

• ナットを使ってパネル貫通を内側から固定します (許容締
め付けトルク 1.8 Nm ～ 2.2 Nm)。サイズ 18 のスパナを使
います ()。

• 「+」および「-」でハウジングにコネクタの極性をマーク
します。

注記：金属製ハウジングに保護ケーブルを取り付けて
ください。ハウジングを接地してください。

4 ケーブルの接続
• パネル貫通に取り付けられたケーブルを適切に接続して

ください。
注意: パネル貫通の接続には、けっして持続的な引張
り応力または圧力荷重をかけないでください。ケーブ
ルの最小曲げ半径を守ってください。 

5 コネクタまたは保護キャップの挿入
注意: これらのコネクタは他のSUNCLIX太陽光発電
用コネクタとのみ接続してください。接続を行う際
は、定格電圧と定格電流の仕様を必ず確認してくださ
い。最小の共通値が許容値となります。

パネル貫通の密封性
組立ては済んでいても挿入されていない状態では、パネル貫
通の保護等級はIP20です。
• 輸送やメンテナンスを行うには、未挿入のコネクタを

IP65/67保護キャップでシールします 
(PV-C PROTECTION CAP, 1785430)。

• 恒久的にシールするには、ねじ式IP67フィラープラグを
備えた、適合する嵌合コネクタを使ってください 
(PV-C-PLUG-HV, 1623478)。

他の密封コンポーネントまたはシリコンや接着剤などの密封
材料の使用は許可されていません。

6 コネクタの取り外し
ブレード幅が 3 mm のマイナスドライバー (例：SZS 0.5X3.0 
VDE、1207404) を使用します。
• ドライバーを2つの開口部のうちの1つに挿入します 

(、A)。
• ドライバーを挿入したまま、コネクタ（プラグとソケッ

ト）を引き抜いてください (、 B)。

固定ナット PV-FT-C WALLMOUNT BK 1146092

a 回転防止
b パネル厚 : 1 ～ 5 mm （金属 / プラスチック）

用于光伏系统的SUNCLIX穿板式连接系统

1 安全注意事项
警告: 电击危险
穿板式连接系统仅在紧贴外壳内部的一侧拥有基本的绝
缘。在打开外壳前，请确保已断开外壳的电源。
确保金属外壳配有合适的保护导体。

警告：不要在负载状态下断开连接！负载情况下不得断
开PV插头。要置于空载状态，只需关闭DC/AC转换
器或断开AC回路即可。 
注意: 穿板式连接系统必须安装在保护等级至少为
IP55的外壳内。否则便无法确保所需的绝缘强度。

注意: 不得在塑料壳体表面涂抹清洁剂、油（接触油）
或油脂。

2 所需元件
穿板式连接系统包括以下元件 :

3 安装穿板式连接系统 (+)
• 在外壳壁上准备好相应的开口（见 ）。 

• 从外侧将穿板式连接系统穿过开口。
• 从内侧用螺母固定穿板式连接（紧固扭矩最小1.8 Nm，最

大2.2 Nm）。使用规格尺寸18的开口扳手 ()。
• 用“+”和“-”在外壳塑封上标出连接器的极性。

注意：为金属外壳配备保护导体。
请将外壳接地。

4 连接电缆
• 将电缆正确地连接到穿墙式接线板上。

注意: 不要对穿墙式接线板的连接处持续施加拉伸力或
压力。注意规定的电缆弯曲半径。 

5 插入连接器或保护盖
注意: 仅允许将连接器与SUNCLIX光伏连接器连接。
连接时请务必注意额定电压和额定电流的说明。适用最
小的公共值。

穿板式连接系统的密封性
装配好但未插入时，面板馈通具有IP20的防护等级。
• 在运输和维护时，可使用防护等级IP65/67的保护盖

(PV-C PROTECTION CAP，1785430）来密封未插入的连
接器。

• 如果要持续密封，可使用带拧接式IP67填充插头
(PV-C-PLUG-HV，1623478）的合适的配对连接器。

禁止使用其他密封元件或材料，例如硅胶或胶水。

6 分离连接器
使用刀口宽度为3 mm的一字头螺丝刀（例如SZS 0.5X3.0 
VDE，1207404）。
• 将螺丝刀插到两个开口中一个内（, A）。
• 让螺丝刀插在那里，同时从插座上拔开插头(, B)。

固定螺母 PV-FT-C WALLMOUNT BK 1146092

a 防旋转保护
b 板厚度 : 1 ... 5 mm （金属 / 塑料）

For copper stranded wire only.
The connector is considered to be in compliance with UL 6703 only when assembled in 
the manner specified by these assembly instructions.
Do not disconnect under load: PV plug connections must not be disconnected while 
under load. They can be placed in a no load state by switching off the DC/AC converter 
or breaking the AC circuit.

Conçus uniquement pour les câbles flexibles en cuivre. 
Le connecteur est conforme à la norme UL 6703 uniquement lorsqu'il est équipé comme 
décrit dans ce manuel.
Ne pas isoler en charge : les connecteurs photovoltaïques ne doivent pas être décon-
nectés en charge. Ils peuvent être basculés dans un état exempt de charge en désacti-
vant le convertisseur DC/AC ou en interrompant le circuit de courant alternatif.

UL 
EN

FR 

5,3
±0

,05

b

Ø12,2+0,1a


18 2,0  Nm±0,218 2,0  Nm±0,2


PV-FT-C4M-...PV-FT-C4F-...

B
A



RU Инструкция по установке для электромонтажника
TR Elektrik personeli için montaj talimatı
PL Instrukcje dot. instalacji dla elektryka instalatora
ZH 电气人员安装须知
JA 取り付け時の注意事項、電気技師用

技術データ 技术数 Dane techniczne Технические характеристики Teknik veriler
規格に準じた技術データ 技术数据符合标准要求 Dane techniczne wg normy Технические спецификации согласно стандарту Standarda göre Teknik Veriler IEC 62852 UL 6703
周囲温度 作動時 环境温度 运行 Temperatura otoczenia praca Температура окружающей 

среды
при эксплуатации Ortam sıcaklığı çalışma  -40 °C ... +85 °C –

貼付け時 组装 montaż при монтаже montaj  -25 °C ... +50 °C –
上限温度 温度上限 Górna temperatura graniczna Верхний предел температуры Üst sınır sıcaklık +105 °C –

動作温度 工作温度 Temperatura robocza Рабочая температура Çalışma sıcaklığı – -40 °C ...+80 °C
最大定格電圧 最大标称电压 Napięcie znamionowe, maks. Номинальное напряжение, макс. Maks. nominal gerilim 1500 V DC 1500 V DC
最大定格電流 最大标称电流 Prąd znamionowy, maks. Номинальный ток, макс. Maks. nominal akım  2,5 mm²

26 A
 4 mm²

32 A
 6 mm²

38 A
AWG 14

30 A
AWG 12

35 A
AWG 10

50 A
少なくともIP55およびコネクタ挿入済みのハウジングに取
り付けられているときの保護等級

保护等级（安装在保护等级至少为IP55的外壳内，且已插入
连接器）

Stopień ochrony, po zamontowaniu w obudowie o stopniu 
ochrony min. IP55 oraz wetknięciu wtyku

Степень защиты, при монтаже в корпус со степенью 
защиты не ниже IP55 и с установленным штекерным 
соединителем

Korunma sınıfı en az IP55 olan bir muhafazaya takıldığında ve 
fişler bağlı olduğundaki koruma sınıfı.

IP65/IP66/IP67/IP68 (24 h / 2 m) IP65/IP66/IP67/IP68 (24 h / 2 m)

保護等級、プラグインなし 防护等级，未插入 Stopień ochrony, złącze rozłączone Класс защиты, не подключен Koruma sınıfı, takılı değil IP20 IP20
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